
 

SMLOUVA O POSKYTOVÁNÍ KONZULTAČNÍCH SLUŽEB 
uzavřená podle ustanovení § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník 

 
Č. smlouvy Objednatele: 41/21 
Č. smlouvy Poskytovatele: 2021/OTE/IndraCZ/001 
 
 
 
Smluvní strany: 
 
OTE, a.s., Sokolovská 192/79, Karlín, 186 00 Praha 8 
Zastoupený:  a 
    
Bankovní spojení:  
Číslo účtu:   
IČO:   26463318 
DIČ:   CZ26463318 
Zapsána v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze oddíl B, vložka 7260. 
 
(dále jen “Objednatel“ nebo „OTE“) 
 
 
a  
 
 
Indra Czech Republic s.r.o., Pobřežní 620/3, Praha 8 
Zastoupený podle OR:    
Bankovní spojení:    
Číslo účtu:    
IČO:    65409981 
DIČ:    CZ65409981 
Zapsáno v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl C, vložka 44352 
 
(dále jen “Poskytovatel”) 
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VZHLEDEM KTOMU, ŽE:

A) OTE, a.s. se stala od 1. března 2013 plnoprávným členem projektu Price Coupling of Regions 
(dále jen „PCR“) založeném burzami v Itálii, Španělsku, Francii, Belgii, Holandsku a Norsku 
podepsáním Smlouvy o spolupráci a Smlouvy o spoluvlastnictví PCR v červnu 2012. 

B) PCR je iniciativa sedmi evropských burz, která vyvíjí jednotné řešení pro propojení trhů na 
základě price market coupling, které bude využito pro výpočet spotových cen elektřiny v 
Evropě a alokaci přeshraničních kapacit na denní bázi. 
 

C) OTE provozuje PCR řešení ve svém systému za účelem organizace denního trhu s elektřinou a 
propojení s okolními trhy. 
 

D) Jedním ze základních elementů projektu PCR je vývoj jednotného algoritmu cenového 
couplingu, který nese název EUPHEMIA (akronym pro Pan-European Hybrid Electricity Market 
Integration Algorithm). Tento algoritmus je používán pro výpočet sesouhlaseného množství a 
ceny elektrické energie napříč Evropou, s očekávanou maximalizací společenského přínosu a 
zvýšením transparentnosti při výpočtu cen a toků a z toho vyplývajících sald. 
 

E) OTE se podpisem smluv Day-ahead Intraday Operation Agreement (DAOA) a All NEMO Day-
Ahead Operation Agreement (ANDOA) stala součástí schématu implementace jednotného 
denního trhu s elektřinou (SDAC) v souladu s Nařízením CACM na celoevropské úrovni. 
 

F) OTE jako Nominovaný organizátor trhu (NEMO) dle CACM má na základě podpisu smlouvy All 
NEMO Cooperation Agreement (ANCA), ANDOA, DAOA, ANIDOA, IDOA, a dalších smluv za 
povinnost spolu s ostatními Nominovanými organizátory trhu a Provozovateli přenosových 
soustav se podílet na cíli implementace jednotného denního trhu s elektřinou (SDAC) a 
implementace jednotného vnitrodenního trhu s elektřinou (SIDC) a rozvíjet a implementovat 
změny související s přijatými metodologiemi dle CACM a schválené evropské legislativy. Tato 
účast vyžaduje aktivní účast OTE v jednotlivých projektech, které k tomuto cíli vedou. 

1 Předmět plnění 

1.1 Touto smlouvou se poskytovatel zavazuje k řádnému a včasnému poskytování 
konzultačních služeb, které jsou blíže specifikovány v čl. 1. odst. 1.2 této smlouvy. 
Objednatel se zavazuje k převzetí řádně a včas poskytnutých služeb a zaplacení 
sjednané  ceny za jejich provedení podle podmínek sjednaných v této smlouvě. 

1.2 Předmětem plnění je poskytování konzultačních služeb zajišťujících podporu vývoje a 
testování algoritmu Euphemia (algoritmus pro sesouhlasení trhu s elektřinou dle 
Nařízení CACM1 ), případně jiných výpočetních nástrojů a matematických modelů 
(obecně algoritmu), které budou v uvedeném období předmětem analýz, vývoje a 
testován v souvislosti s implementací denního a vnitrodenního trhu s elektřinou v ČR 
a Evropě, a zastupovaní Objednatele v pracovních skupinách zaměřených na vývoj a 

1 Nařízení Evropské komise (EU) 2015/1222 ze dne 24. července 2015, kterým se stanoví rámcový pokyn pro 
přidělování kapacity a řízení přetížení. 
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rozvoj algoritmu Euphemia nebo jiných algoritmů. Za účelem poskytování Služeb bude 
Poskytovatel vystupovat jménem Objednatele v definovaných pracovních skupinách 
integračních projektů na denním a vnitrodenním trhu (dále jen Pracovní Skupiny) a to 
zejména prostřednictvím: 

  
a. Účasti na jednáních a řešení úkolů pracovních skupin algoritmu sesouhlasení, 

technických skupin a řídících výborů a případně po domluvě s Objednatelem v dalších 
pracovních skupinách.  

b. Přípravy materiálu (zadávací dokumentace, změnové požadavky) příslušných IT řešení 
na základě příslušné dokumentace přístupné v rámci projektové kanceláře projektu, 
v oblastech, např.: 

i. Optimalizace s ohledem na požadavky na algoritmizaci řešení související 
s alokací kapacit příhraničních toků předložené provozovateli soustav; 

ii. Optimalizace s ohledem na požadavky na algoritmizaci řešení související 
s požadovanými typy objednávek a kritérií sesouhlasení definovanými 
operátory trhů; 

iii. Implementace a provoz Euphemia nebo jiných algoritmů v systému CS 
OTE. 

c. Aktivní spolupráce při řešení úkolů a při vytváření výstupů Pracovních Skupin v 
zastoupení Objednatele, které budou tyto skupiny požadovat po Objednateli v rámci 
integračních projektů, např.: 

i. Zprávy o stavu prací skupiny a o funkčních detailech řešení algoritmizace;  
ii. Návrh a specifikace změn/rozšíření funkčnosti algoritmu sesouhlasení 

Euphemia;   
iii. Příprava testovacích dat (data batches) dle kritérií definovaných pracovní 

skupinou a příprava skriptů pro provádění testů; 
iv. Kvalitativní kontrola dodávek jednotlivých verzí algoritmu Euphemia 

výrobcem tohoto algoritmu Euphemia; 
v. Řešení případných chyb nalezených v rámci testování a jejich eskalace 

výrobci algoritmu Euphemia; 
vi. Koncepce, testy a diagnostika optimalizačních nástrojů/algoritmu;  

vii. Testování příslušných algoritmů, které budou vedle algoritmu Euphemia 
v uvedeném období předmětem analýz, vývoje a testování. 

d. Testování v rámci projektů na základě příslušné dokumentace přístupné v rámci 
projektové kanceláře projektu, a to zejména v oblastech, např.: 

i. Funkčních testů algoritmu Euphemia; 
ii. Integračních testů algoritmu Euphemia; 

iii. Simulačních datových testů algoritmu Euphemia; 
iv. Testování příslušných algoritmů, které budou vedle algoritmu Euphemia 

v uvedeném období předmětem analýz, vývoje a testování. 
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2 Trvání smlouvy, způsob, termíny a místo poskytování služeb 

2.1 Doba plnění dle této smlouvy je sjednána na dobu určitou, a to na 36 měsíců ode dne 
účinnosti této smlouvy. Smluvní strany se dohodly, že tuto smlouvu lze ukončit i 
výpovědí, případně odstoupením, a to za podmínek uvedených v článku 6 této 
smlouvy.  

2.2 K ukončení poskytování služeb může dojít zejména tehdy, pokud bude vyčerpán 
finanční limit služeb stanovený v čl. 3. odst. 3.1 smlouvy. 

2.3 Poskytovatel je při poskytování služeb povinen postupovat s odbornou péčí, podle 
svých nejlepších znalostí a schopností, přičemž je při své činnosti povinen sledovat a 
chránit zájmy a dobré jméno Objednatele a postupovat v souladu s jeho pokyny. 
Objednatel je povinen poskytovat Poskytovateli součinnost nezbytnou k řádnému 
plnění povinností Poskytovatele dle této smlouvy. V případě nevhodných pokynů 
Objednatele je Poskytovatel povinen na nevhodnost těchto pokynů Objednatele 
písemně upozornit, v opačném případě nese Poskytovatel zejména odpovědnost za 
vady a za škodu, které v důsledku takových nevhodných pokynů Objednateli nebo 
Poskytovateli nebo třetím osobám vznikly. 

2.4 Pokud bude poskytování Služeb prováděno v sídle Objednatele, zajistí Objednatel na 
svůj náklad potřebné předpoklady pro řádné poskytování Služeb Poskytovatelem, a to 
zejména jednací místnost. 

2.5 Při plnění předmětu této Smlouvy Poskytovatel organizačně, technicky a odborně 
zajistí činnosti projektového týmu ve složení: 
Konzultant Senior:  
Konzultant Senior:  
 

2.6 Poskytovatel se zavazuje, že osoby uvedené výše se budou fakticky přímo podílet na 
realizaci předmětu smlouvy, a to ve vztahu k požadovaným pozicím, resp. v rozsahu 
odpovídajícím požadovaným zkušenostem a potřebám při plnění smlouvy. Nahrazení 
těchto osob je možné pouze s přechozím písemným souhlasem Objednatele. 

2.7 Poskytovatel je povinen poskytovat služby na základě jednotlivých objednávek 
Objednatele, které mohou být činěny i prostřednictvím textu v e-mailu, přičemž 
Objednatel uvede v každé jednotlivé objednávce specifikaci požadovaných služeb, 
popř. zadání úkolů a další podrobnosti požadovaného výstupu a termín pro jejich 
poskytnutí ze strany Poskytovatele (dále jen „objednávka"). Na základě objednávky  
zašle Poskytovatel Objednateli předběžné nacenění objednávky a zahájí poskytování 
služeb až na základě jeho shchválení Objednatelem. Objednávky jsou za Objednatele 
oprávněni zadávat oprávněné osoby dle čl. 7.1 této smlouvy. Poskytovatel není pro 
danou objednávku oprávněn překročit předběžné nacenění bez explicitního souhlasu 
Objednatele s výší případného překročení. 

2.8 Poskytovatel bude průběžně informovat Objednatele o vykonaných činnostech a 
rozsahu zapojení Poskytovatel v definovaných Pracovních Skupinách. Minimálně však 
jednou měsíčně v souvislosti s fakturací plnění předmětu této Smlouvy dle článku 3 
této Smlouvy a to zvlášť pro každou Pracovní Skupinu případně pro každou jednotlivou 
objednávku s uvedením odpracovaných člověkodní pro každý pracovní den, kdy byly 
služby poskytnuty (dále jen „soupis“). Objednatel bude požadovat v rámci jednotlivých 
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objednávek materializovaný nebo virtuální výstup v podobě poskytnutí holé služby 
(dále jen též jen „výstup“); materiální výstup bude předán Poskytovatelem Objednateli 
v českém jazyce, a to tak, že poskytovatel předá v termínu pro poskytnutí jednotlivých 
služeb objednateli v elektronické formě ve formátu Microsoft Word a v případě 
obrazových výstupů ve formátu PDF (Portable Document Format) nebo v běžně 
používaných grafických formátech (BMP, JPG, GIF). V případě, kdy je předmětem 
objednávky pouze konzultace nebo zastupování Objednatele bez vzniku 
materializovaného výstupu, je Poskytovatel povinnen předat Objednateli výstup 
v podobě soupisu. 

2.9 Místem předání výstupu je sídlo Objednatele. 

2.10 Objednatel je oprávněn odmítnout převzetí výstupu, pokud služby nebyly poskytnuty 
řádně v souladu s touto smlouvou nebo ve sjednané kvalitě nebo pokud výstup 
neobsahoval veškeré údaje požadované Objednatelem nebo Objednatel nesouhlasí s 
počtem člověkodní poskytnutých služeb, které by měly být Objednateli účtovány, 
přičemž v takovém případě Objednatel důvody odmítnutí převzetí výstupu písemně 
Poskytovateli sdělí, a to nejpozději do pěti (5) pracovních dnů od termínu předání 
výstupu. Na následné předání opraveného/upraveného výstupu se použijí výše 
uvedená ustanovení tohoto článku. 

2.11 Pokud objednatel uplatní písemný nárok na odstranění vad výstupu, zavazuje se 
Poskytovatel tyto vady odstranit bez zbytečného odkladu, nejpozději však do pěti (5) 
pracovních dnů, nestanoví-li Objednatel jinak.  

2.12 Komunikace s ostatním členy Pracovních Skupin probíhá zejména telefonickou a e-
mailovou formou. Účast na fyzických setkáních musí být předem odsouhlasena 
Objednatelem. V rámci jednotkových cen uvedených v této smlouvě jsou zahrnuty 
náklady Poskytovatle spojené s účastí na fyzických jednání v sídle společnosti 
Objednatele a to v maximálním počtu 5ti jednání za dvanáct (12) po sobě jdoucích 
měsíců trvání této smlouvy.  

2.13 Náklady spojené s fyzickými setkáními nad rámec uvedený v předchozí věte jsou 
hrazeny Objednatelem, a to nad rámec jednotkových cen uvedených v této smlouvě 
na základě doložených dokladů. Poskytovatel je povinen nechat odhadované náklady 
na fyzická setkání schválit Objednatelem předem. 

2.14 Pokud se Objednatel a Poskytovatel nedohodnou jinak, platí pro cestovní náklady a 
náklady na ubytování zejména tyto předpoklady:  

Za místo zahájení a ukončení služební cesty, zakládající právo na úhradu nákladů, 
se bere sídlo společnosti Poskytovatele, pokud není domluveno s Objednatelem 
jinak. 
v případě cesty vlakem se jedná o druhou třídu; 
v případě cesty letadlem se jedná o ekonomickou třídu pro Evropu, ostatní 
destinace se posuzují individuálně dle jednotlivých případů; 
v případě nákladů na ubytování v hotelu v zahraničí se jedná o náklady v rozmezí 

 EUR do maximálně  EUR za jednu noc, v závislosti na městě a lokalitě; 
v případě nákladů na stravu se jedná o náklady v maximální výši  EUR na osobu 
za den; 
použití taxi či jiných přepravních společností v nezbytné míře a lokálního 
charakteru (např. cesta na/z letiště nebo nádraží); 
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sazby náhrad za použití soukromého motorového vozidla pro účely cest na fyzická 
setkání konaná po vzájemné dohodě smluvních stran se řídí obecně platnými 
předpisy; předpokládané náklady spojené s použitím soukromého motorového 
vozidla podléhají schválení Objednatelem předem;  
Náklady budou vypočteny na základě oficiálního kurzu České národní banky 
platného v den vystavení faktury, je-li to nezbytné. 

3 Cena a platební podmínky 

3.1 Cenu za poskytování služeb uvedených v článku I. této smlouvy bude Poskytovatel 
účtovat Objednateli dle jednotkové ceny, uvedené níže: 

Pozice Jméno a příjmení Jednotková cena za 
člověkoden (8 hodin) v Kč bez 

DPH 

Konzultant Senior   

Konzultant Senior   

 
 
Odměna bude stanovena na základě sazby za jeden člověkoden a počtu dní v rozsahu dle dílčí 
jednotlivé objednávky. Odstavec 2.10. tím není dotčen. 
 
 
Celková maximální cena za veškeré poskytnuté služby dle této smlouvy činí  Kč 
bez DPH včetně výše uvedených nákladů na cesty. 

3.2 K ceně bez DPH bude přičtena DPH dle platných právních předpisů. 

3.3 Cena za službu za jeden člověkoden stanovená na základě cenové nabídky poskytovatele je 
dohodnuta jako cena pevná po celou dobu realizace služeb dle této smlouvy a jde o 
konečnou výši ceny za službu. V této ceně jsou zahrnuty veškeré výdaje na straně 
poskytovatele spojené s realizací předmětu služby dle této smlouvy vyjma nákladů na účast 
na fyzických jednání dle článku 2.12, 2.13 a 2.14 této Smlouvy .   

3.4 Cenu uhradí Objednatel Poskytovateli na základě daňového dokladu (faktury). Fakturu je 
Poskytovatel oprávněn vystavit jednou měsíčně nejdříve po akceptování soupisu 
Objednatelem. Povinnou přílohou každé faktury Poskytovatele bude Objednatelem 
odsouhlasený soupis poskytnutých služeb s uvedeným časovým rozsahem a specifikací 
poskytnutých služeb dle článku 2.8. 

3.5 Faktura musí obsahovat vedle náležitostí stanovených v § 435 občanského zákoníku i 
evidenční číslo Smlouvy objednatele a náležitosti podle zákona o DPH. V případě, že faktura 
nebude obsahovat stanovené náležitosti, nebo bude obsahovat nesprávné údaje, je 
objednatel oprávněn vrátit fakturu Poskytovateli, a to až do lhůty splatnosti. Nová lhůta 
splatnosti počíná běžet dnem doručení bezvadné faktury Objednateli. 

3.6 Fakturu zašle Poskytovatel elektronicky na adresu , a to ve formátu PDF. 
Přílohou faktury bude odsouhlasený soupis dle odst. 3.4.  

3.7 Splatnost faktury je 21 dnů od data jejího Prokazatelného doručení Objednateli. Povinnost 
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zaplatit je splněna odepsáním příslušné částky z účtu Objednatele ve prospěch účtu 
Poskytovatele uvedeného v této Smlouvě nebo na faktuře.  

3.8 Poskytovatel prohlašuje, že účet uvedený v záhlaví této Smlouvy, i případný účet, který 
použije při fakturaci, je účtem zveřejněným správcem daně způsobem umožňujícím dálkový 
přístup ve smyslu § 96 odst. 2 zákona o DPH. 

3.9 V případě, že poskytovatel nebude mít v době uskutečnění zdanitelného plnění bankovní 
účet uvedený v záhlaví Smlouvy či na příslušné faktuře tímto způsobem zveřejněn, uhradí 
objednatel poskytovateli v dohodnutém termínu splatnosti příslušné faktury pouze částku 
představující dohodnutou cenu bez DPH. Částku rovnající se výši DPH z ceny Plnění 
fakturované poskytovatelem uhradí objednatel, v souladu s § 109a zákona o DPH, 
finančnímu úřadu místně příslušnému poskytovateli. Poskytovatel výslovně prohlašuje, že 
cenu Plnění bude považovat tímto za zaplacenou. 

3.10 Pokud v době uskutečnění zdanitelného plnění bude poskytovatel uveden v aplikaci 
„Registr DPH“ jako Nespolehlivý plátce, dohodly se smluvní strany, že objednatel bude 
postupovat při úhradě ceny způsobem uvedeným v odst. 3.9 tohoto článku. 

 

 

4 Práva duševního vlastnictví 

4.1 Poskytovatel zajistí, že při poskytování služeb neporuší práva třetích osob, která těmto 
osobám mohou plynout z práv k duševnímu vlastnictví, zejména z autorských práv a práv 
průmyslového vlastnictví. Poskytovatel je povinen uhradit Objednateli veškeré náklady, 
výdaje, škody a majetkovou i nemajetkovou újmu, které Objednateli vzniknou v důsledku 
uplatnění práv třetích osob vůči Objednateli v souvislosti porušením povinnosti 
Poskytovatele dle předchozí věty. 

4.2 Bude-li výsledkem nebo součástí poskytovaných služeb i dílo, které je předmětem 
autorských práv, práv souvisejících s právem autorským či předmětem práv pořizovatele k 
jím pořízené databázi, poskytuje poskytovatel jako autor objednateli ode dne předání 
takovéhoto díla objednateli na celou dobu trvání majetkových autorských práv pro území 
celého světa výhradní licenci k užití díla všemi známými způsoby užití v neomezeném 
rozsahu, přičemž výše odměny za poskytnutí licence je již zahrnuta v ceně poskytovaných 
služeb. Objednatel je zároveň oprávněn upravit či jinak měnit dílo, jeho název, spojit dílo s 
jiným dílem či zařadit díla do díla souborného. Objednatel může výše uvedenou licenci 
poskytnout jako podlicenci nebo postoupit třetím osobám dle výběru objednatele, přičemž 
poskytovatel s tímto výslovně předem souhlasí. Objednatel není povinen licenci využít. 

4.3 Bude-li výsledkem nebo součástí poskytovaných služeb i zaměstnanecké či kolektivní dílo, 
které je předmětem autorských práv, práv souvisejících s právem autorským či práv 
pořizovatele k jím pořízené databázi, postupuje Poskytovatel jako zaměstnavatel či osoba, 
z jejíhož podnětu a pod jejímž vedením je dílo vytvářeno a pod jejímž jménem je dílo 
uváděno na veřejnost, ke dni předání takovéhoto díla právo výkonu majetkových práv 
autora k dílu na Objednatele, přičemž výše odměny za postoupení je již zahrnuta v ceně 
poskytovaných služeb. Poskytovatel prohlašuje, že autor svolil i ke zveřejnění, k úpravám, 
zpracování včetně překladu, spojení s jiným dílem, zařazení do díla souborného, k 
dokončení svého zaměstnaneckého díla, jakož i k tomu, aby Poskytovatel uváděl 
zaměstnanecké dílo na veřejnost pod svým jménem, že autor výslovně souhlasil s dalším 
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postoupením výkonu těchto práv na Objednatele a z Objednatele na třetí osoby. 
Poskytovatel prohlašuje, že všem autorům poskytl dostatečnou přiměřenou odměnu a že 
všechny závazky Poskytovatele vůči autorovi jsou vypořádány. V případě nepravdivosti výše 
uvedených ujištění je Poskytovatel povinen nahradit Objednateli veškeré škody/újmy, které 
mu zejm. uplatněním práv třetích osob vzniknou.  

4.4 Poskytovatel výslovně prohlašuje, že je plně oprávněn disponovat právy k duševnímu 
vlastnictví včetně výše uvedených autorských práv, a zavazuje se za tímto účelem zajistit 
řádné a nerušené užívání díla Objednatelem, včetně případného zajištění dalších souhlasů 
a licencí od autorů děl v souladu s autorským zákonem, popř. od vlastníků jiných práv 
duševního vlastnictví v souladu s právními předpisy. Poskytovatel se zavazuje, že 
Objednateli uhradí veškeré náklady, výdaje, škody a majetkovou i nemajetkovou újmu, 
které Objednateli vzniknou v důsledku toho, že Objednatel nemohl dílo užívat řádně a 
nerušeně. 

 

5 Povinnost mlčenlivosti 

5.1 Poskytovatel se zavazuje zachovávat ve vztahu ke třetím osobám mlčenlivost o informacích, 
které při plnění této smlouvy získá od Objednatele nebo o Objednateli či jeho 
zaměstnancích a spolupracovnících, a nesmí je zpřístupnit bez písemného souhlasu 
Objednatele žádné třetí osobě ani je použít v rozporu s účelem této smlouvy, ledaže se 
jedná: 

a. o informace, které jsou veřejně přístupné, nebo 

b. o případ, kdy je zpřístupnění informace vyžadováno zákonem nebo závazným 
rozhodnutím oprávněného orgánu. 

5.2 Poskytovatel je povinen zavázat povinností mlčenlivosti podle odstavce 1 všechny osoby, 
které se budou podílet na poskytování služeb Objednateli dle této smlouvy. 

5.3 Za porušení povinnosti mlčenlivosti osobami, které se budou podílet na poskytování služeb 
dle této smlouvy, odpovídá Poskytovatel, jako by povinnost porušil sám. 

5.4 Povinnost mlčenlivosti trvá i po skončení účinnosti této smlouvy. 

5.5 Veškerá komunikace mezi smluvními stranami bude probíhat prostřednictvím osob 
zastupujících smluvní strany dle obchodního rejstříku či obdobné evidence, zástupců dle 
plné moci, oprávněných osob, popř. pověřených pracovníků.

5.6 Poskytovatel je povinnen nejpozději do 30-ti dnů od podpisu této smlouvy podepsat PCR 
cofidentiality declaration, která je uvedena v Příloze č.1 této smlouvy. Poskytovatel 
prohlašuje, že obsahu Přílohy č. 1 plně rozumí. Poskytovatel bere na vědomí, že do dne 
podpisu Přílohy č. 1 není oprávněn zahájit plnění dle této smlouvy. Nebude-li příloha č. 1 
v uvedené lhůtě poskytovatelem podepsána, tato smlouva se od počátku ruší.

6 Smluvní sankce, odstoupení od smlouvy a výpověď smlouvy 

6.1 V případě nedodržení termínu poskytnutí služeb nebo nedodržení termínu předání výstupu, 
pokud je takový termín sjednán, nebo nedodržení lhůty pro odstranění vad poskytnutých 
služeb ve sjednané kvalitě podle čl. 2 ze strany poskytovatele je poskytovatel povinen 
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uhradit objednateli smluvní pokutu ve výši  ,- Kč za každý započatý kalendářní den 
prodlení. 

6.2 Jestliže se jakékoli prohlášení poskytovatele podle čl. 4 ukáže nepravdivým nebo 
zavádějícím nebo poskytovatel poruší jiné povinnosti podle čl. 5. této smlouvy, zavazuje se 
poskytovatel uhradit objednateli smluvní pokutu ve výši ,- Kč (slovy:   
českých) za každé jednotlivé porušení povinnosti. Nároky objednatele na náhradu škody 
v plné výši vzniklé uplatněním práv třetích osob, nebo plynoucích z PCR cofidentiality 
declaration nejsou zaplacením smluvní pokuty dotčeny. 

6.3 Nároky objednatele na náhradu škody v plné výši vzniklé objednateli v důsledku porušení 
povinnosti dle čl. 5 ze strany poskytovatele nejsou zaplacením smluvní pokuty dotčeny. 

6.4 Kumulovaná výše smluvních pokut podle této Smlouvy může činit maximálně    
Kč. 

6.5 Objednatel je povinen zaplatit poskytovateli za prodlení s úhradou faktury po sjednané 
lhůtě splatnosti zákonný úrok z prodlení ve výši stanovené předpisy práva občanského. 

6.6 Smluvní pokuta a úrok z prodlení jsou splatné do čtrnácti (14) kalendářních dnů ode dne 
jejich uplatnění. 

6.7 Zaplacením smluvní pokuty není dotčen nárok objednatele na náhradu škody/újmy v plném 
rozsahu, ani povinnost poskytovatele dále řádně poskytovat služby ve sjednané kvalitě. 

6.8 Za podstatné porušení této smlouvy poskytovatelem, které zakládá právo objednatele na 
odstoupení od této smlouvy, se považuje zejména: 

a. prodlení poskytovatele s řádným poskytováním služeb ve sjednané kvalitě nebo 
předáním výstupu o více než deset (10) kalendářních dnů; 

b. nepravdivé nebo zavádějící prohlášení poskytovatele podle čl. 4; 

c. porušení jakékoli povinnosti poskytovatele podle čl. 5; 

d. postup poskytovatele při poskytování služeb v rozporu s pokyny objednatele nebo v 
rozporu s jeho oprávněnými zájmy. 

6.9 Objednatel je dále oprávněn od této smlouvy odstoupit v případě, že 

a. byla vyčerpána celková maximální částka dle odst. 3.1. této smlouvy; 

b. vůči majetku poskytovatele probíhá insolvenční řízení, v němž bylo vydáno rozhodnutí 
o úpadku, pokud to právní předpisy umožňují; 

c. insolvenční návrh na poskytovatele byl zamítnut proto, že majetek poskytovatele 
nepostačuje k úhradě nákladů insolvenčního řízení; 

6.10 Poskytovatel je oprávněn od této smlouvy odstoupit v případě, že objednatel bude v 
prodlení s úhradou svých peněžitých závazků vyplývajících z této smlouvy po dobu delší než 
třicet (30) kalendářních dní a tento stav neodstraní ani po písemném upozornění 
Poskytovatele v dodatečné lhůtě, která musí činit alespoň 10 dnů. 
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6.11 Účinky každého odstoupení od smlouvy nastávají okamžikem doručení písemného projevu 
vůle odstoupit od této smlouvy druhé smluvní straně. Odstoupení od smlouvy se nedotýká 
zejména nároku na náhradu škody, smluvní pokuty a povinnosti mlčenlivosti. 

6.12 Objednatel je též oprávněn vypovědět tuto smlouvu kdykoliv s tříměsíční výpovědní dobou, 
která počíná běžet prvním dnem následujícím po doručení výpovědi druhé straně. 
V takovém případě je Poskytovatel povinen učinit již jen takové úkony, bez nichž by mohly 
být zájmy Objednatele vážně ohroženy.

6.13 Poskytovatel je též oprávněn vypovědět tuto smlouvu kdykoliv s šestiměsíční výpovědní 
dobou, která počíná běžet prvním dnem měsíce následujícího po doručení výpovědi druhé 
straně. 

7 Oprávněné osoby 

7.1 Osoby oprávněné za objednatele: 
z 

   

7.2 Osoby oprávněné za poskytovatele: 

 m 
 

 
 

7.3 Nahrazení oprávněných osob za smluvní strany je možné na základě písemného 
oznámení (poštou, elektronicky podepsaným emailem, datovou schránkou) na adresu 
sídla druhé Smluvní strany. Změna je účinná dnem doručení. 

8 Závěrečná ustanovení 

8.1 Tato Smlouva představuje úplné ujednání o předmětu Smlouvy. Tuto Smlouvu lze 
měnit pouze písemným, oboustranně potvrzeným ujednáním výslovně nazvaným 
Dodatek ke Smlouvě. Jiné zápisy, protokoly, změny oprávněných osob dle článku 7, 
změny projektového týmu dle článku 2.6 apod. se za změnu Smlouvy nepovažují. 

8.2 Práva a povinnosti vyplývající ze Smlouvy nelze bez písemného souhlasu druhé smluvní 
strany převádět na třetí osobu. 

8.3 Jakékoliv spory související s touto Smlouvu se smluvní strany zavazují řešit především 
smírnou cestou.  

8.4 Nastanou-li u některé ze stran skutečnosti bránící řádnému plnění této Smlouvy, je 
povinna to ihned bez zbytečného odkladu oznámit druhé straně a vyvolat jednání 
zástupců oprávněných k podpisu Smlouvy. 

8.5 Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami a účinnosti 
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dnem uveřejnění prostřednictvím registru smluv dle zákona č. 340/2015 Sb., o registru 
smluv. 

8.6 Smluvní strany jsou si vědomy toho, že OTE, a.s., je bez ohledu na rozhodné právo 
smlouvy povinný subjekt ve smyslu § 2 odst. 1 zákona č. 340/2015 Sb., o registru smluv 
(dále jen „Zákon o registru") a tato smlouva a relevantní informace o ní tak budou v 
souladu s § 5 cit. zákona uveřejněny v registru smluv. 

8.7 Smlouva se vyhotovuje ve dvou stejnopisech s platností originálu, z nichž každá 
smluvní strana obdrží jedno vyhotovení. 

8.8 Obě smluvní strany prohlašují, že došlo k dohodě o celém rozsahu této Smlouvy. 
Prohlašují shodně, že Smlouva byla uzavřena svobodně a vážně, že nebyla uzavřena 
v tísni za nápadně nevýhodných podmínek pro kteroukoliv z nich. 

8.9 Tato Smlouva, jakož i spory z ní případně vzešlé, se řídí právním řádem České republiky. 
Nedojde-li ke smírnému vyřešení sporu, je strana oprávněna předložit jej věcně 
příslušnému soudu České republiky místně příslušnému Objednateli (dohoda dle § 89a 
o.s.ř.). Smluvní strany jsou si vědomy toho, že Objednatel je bez ohledu na rozhodné 
právo Smlouvy povinný subjekt ve smyslu § 2 odst. 1 zákona č. 340/2015 Sb., o registru 
smluv (dále jen „Zákon o registru") a tato Smlouva a relevantní informace o ní tak 
budou v souladu s § 5 cit. zákona uveřejněny v registru smluv, případně na profilu 
Objednatele (zadavatele). 

 

Za Objednatele Za Poskytovatele 

V Praze dne ……… V Praze dne ……… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

17.1.2022

 
 

 
)

 
 

 
 

 
l
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Příloha č. 1 – PCR Confidentiality declaration 
 

Confidentiality Declaration  
 
Indra Czech Republic s.r.o. 
with registered office in Pobřežní 620/3, Prague 8, with company register number 65409981, hereafter 
“the Undersigned” represented by Juan Pedro Rodriguez Veiga, managing director 
 
Hereby represents and agrees, to the benefit of: 
 

1. EPEX SPOT SE (“EPEX”), a company incorporated and existing under the laws of France in the 
form of a societas europeae, having its registered office at 5 boulevard Montmartre, 75002 
Paris, registered in the commercial register of Paris (R.C.S. Paris) under the number 508 
010 501 and VAT n° FR 10508010501; 
 

2. Gestore dei Mercati Energetici S.p.A. (“GME”), a company duly organized and existing under 
the laws of the Italian Republic, with registered office at Viale Maresciallo Pilsudski, 122/124, 
00197, Rome, Italy, registered with the Companies Register of Rome under number RM 
953866, Italian tax code and VAT 06208031002;  

3. European Market Coupling Operator AS, previously named Nord Pool AS ("EMCO"), a 
company organised and existing under the laws of Norway, having its registered office at 
Lilleakerveien 2A - 0283 Oslo, Norway, and registered with the Register of Business Enterprises 
in Norway under the number 984 058 098 and VAT n° NO 984 058 098 MVA,  
 

4. OMI, POLO ESPAÑOL, S.A. (“OMIE”), a company incorporated and existing under the laws of 
Spain, having its registered office at Alfonso XI n° 6, 4th floor, 28014 Madrid, Spain, and 
registered in the commercial register of Madrid under section 8, Sheet: M-506799 and VAT n° 
A86025558; 

 
5. HELLENIC ENERGY EXCHANGE S.A. (“HEnEx”), a company incorporated under the laws of 

Greece, with V.A.T. number 801001623, having its registered office at 110, Athinon Avenue, 
10442, Athens, Greece, registered in the commercial register at General Commercial Registry 
under number 146698601000 as it is legally represented by its Chief Executive Officer Michael 
Philippou;    
 

6. Operatorul Pieţei de Energie Electrică şi de Gaze Naturale “OPCOM” S.A.  (“OPCOM”), a 
company incorporated and existing under the laws of Romania, having its registered office at 
16-18 Bd. Hristo Botev ,  3rd District, Bucharest, CP.030236, Romania, and registered with the 
commercial register under the number J40/7542/2000 and VAT n° RO13278352; 

 
7. OTE, a.s. (“OTE”), a company incorporated and existing under the laws of the Czech Republic, 

having its registered office at Sokolovská 192/79, 186 00 Prague, Czech Republic, and 
registered with the commercial register in municipal court of Prague, Section B 7260 under the 
number 264 63 318 and VAT n° CZ26463318; OTE’s contract number: 8/13; 

 
8. Towarowa Giełda Energii S.A. (“TGE”), a company incorporated under the laws of the Republic 

of Poland, with V.A.T. number PL 5272266714, having its registered office at Książęca 4, 00-
498 Warszawa, Poland and registered in the commercial register at National Court Register 
under number 0000030144 with the share capital paid in full in an amount of 14.500.000,00 
PLN; 
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9. NASDAQ OSLO ASA (“NASDAQ”), a company incorporated and existing under the laws of the 

Kingdom of Norway with company number and V.A.T. 965 662 952 whose registered office 
address is at Karenslyst Allè 53, 0279, Oslo, Norway 
 

and  
to any future adhering party to the PCR Co-ownership Agreement, as defined below, 

 
hereinafter individually also referred to as a “PCR Power Exchange” and collectively as the 
“PCR Power Exchanges”. 
 

1. It has been personally and specifically informed of the content of the confidentiality 
obligations of the PCR Power Exchanges contained in the PCR Co-Ownership Agreement 
signed between them on 13th of June 2012 (the “PCR Co-Ownership Agreement”) 2and in 
particular (but not limited to) of the scope of the confidentiality obligations and obligations 
in respect of use of Confidential Information as defined in the PCR Co-Ownership 
Agreement, the PCR Power Exchanges are those persons that are party to the PCR Co-
Ownership Agreement; 

 
2. it acknowledges that the term “Confidential Information” used in this confidentiality 

declaration has the meaning set forth in the PCR Co-Ownership Agreement, that it has full 
understanding of the content of this term and its scope and that this Confidential 
Information contains business secrets and commercially sensitive know-how; 

 
3. it shall not disclose, convey or transfer any of the Confidential Information in any form 

whatsoever, to which it may be privy to or to which it may have access, to any other 
persons not being an employee of the Company, without the express, prior written 
consent of the Company; 

 
4. it shall only disclose, convey or transfer any of the Confidential Information in any form 

whatsoever, to which it may be privy to or to which it may have access, to its “Internal 
representative” meaning the directors, members of management, officers, employees and 
legal representatives of the Company to the extent (i) such Internal representative has 
been entitled by the Company to use the Confidential Information and has a definite need 
to know such information for the execution of its assignment in that respect; (ii) such 
Internal representative has been informed by the Company of the confidential nature of 
the Confidential Information; (iii) such Internal representative(s) is bound towards 
Undersigned by confidentiality obligations substantially similar  to those in force pursuant 
to this Confidentiality Declaration. The Undersigned shall provide evidence of such 
confidentiality obligations upon request of any PCR Power Exchange. 

 
5. it shall take the necessary measures to ensure strict compliance with this Confidentiality 

Declaration and]  [It] shall be liable and hold the PCR Parties harmless against any claim 
(including third party claims) resulting from or in connection with a breach of this 
Confidentiality Declaration [including any breach by its Internal representatives], 
 

6. it shall not use any Confidential Information for any other purpose than for the execution 
of its assignment and only to the extent necessary for such assignment and for the term it 
has been entitled to by the Company (hereafter the “Assignment”); For the avoidance of 
doubt, the Undersigned hereby represents and agrees that the Assignment is strictly 

2 dokument bude vybranému dodavateli poskytnut po podpisu hlavní smlouvy 
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related to performance of consultancy services within framework of establishment, 
amendment and operation of single day-ahead market and/or single intraday market 
under the CACM Regulation. 

 
7. In case of a breach by the Undersigned, included but not limited to its employees, advisors 

and subcontractors ("Defaulting Party") of any of its obligations under this Agreement, any 
Party [SHOULD BE ADAPTED TO FIT IN THE CD] suffering damage ("Damaged Party") by the 
breach shall be entitled to cease immediately the disclosure of any further Confidential 
Information to the Defaulting Party and to claim full compensation from the Defaulting 
Party for all losses, damages, charges, fees or expenses, expected and unexpected. 
 

8. In the event of any breach of this Confidentiality Declaration by any Defaulting Party, the 
Damaged Party shall notify in writing the Defaulting Party without undue delay setting out 
the details of such breach and the Defaulting Party shall immediately cease such breach or 
make such breach undone within five business days to the extent possible.  
 

9. it shall not make reference to the Confidential Information or its Assignment in any 
technical, commercial or other publication or presentation without all the PCR Power 
Exchanges´ explicit prior written consent; 

 
10. it undertakes to promptly stop using the Confidential Information and destroy or return to 

the Company all documents and other material in its possession, custody or control which 
bear or incorporate Confidential Information upon termination of its Assignment or of the 
PCR Co-Ownership Agreement; 

 
11. This Confidentiality Declaration enters into force as of the date of its signature by the 

Undersigned. In respect of any adhering party to the PCR Co-ownership Agreement, this 
Confidentiality Declaration shall enter into force as of the date in which such PCR Power 
Exchange shall inform in writing (including e-mail) the Undersigned about  the completion 
of its adherence process to the PCR Co-ownership Agreement. 

 
12. It undertakes to comply with this Confidentiality Declaration throughout the entire period 

of its Assignment and for ten (10) years after its expiry or termination, it being understood 
that this article takes effect on the date that this Confidentiality Declaration is signed; 

 
13. a copy of this Confidentiality Declaration will be provided to each PCR Power Exchanges;  

 
14. this Confidentiality Declaration is governed by Belgian law and any dispute arising out of 

or in connection with this Confidentiality Declaration is subject to the exclusive 
competence of the courts of Brussels, Belgium. 

 
Signed in seven originals, in Madrid, on 17 January 2022. 
 
 
 
 
 

 
       

                       

RO  
 

)

 
 

 
 


